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The following is an introduction to the 

poem titled Dvinadtsat (The Twelve), 

written by the famous Russian poet 

Alexander Blok. 

 

Alexander Blok (1880 – 1921) is 

considered one of the most prominent 

Russian poets and a leading representative 

of the Symbolist literary movement. He is 

regarded as one of the most influential 

poets of the Russian Revolution era. Blok’s 

writings were deeply inspired by social 

change, historical events, and the 

psychological depths of human nature. He 

skillfully balanced the richness of Russian 

cultural tradition with modern sensibilities. 

His works are emotionally intense, 

politically charged, and philosophically 

profound. 

 

Alexander Blok depicted the turmoil of 

revolution, the decay of society, and 

personal suffering in a highly symbolic 

style. His poetry is known for vivid 

imagery, sharp emotion, and a touch of 

irony. He is considered a pioneer of Russian 

Symbolism and is often seen as a poetic 

voice of the revolution. 

 

The poem "Dvinadtsat" (The Twelve) was 

written in January 1918. It presents a 

symbolic and intense depiction of the 

Russian Revolution, focusing on social, 

political, and personal turmoil. The poem 

describes twelve anonymous 

revolutionaries marching through a snowy 

storm, symbolising the chaotic energy, 

violence, and suffering of the revolutionary 

time. It captures both the madness and the 

tragic human cost of revolution. 

 

"Dvinadtsat" is deeply analysed for its 

psychological and historical layers and 

remains an invaluable part of Russian 

literary heritage, symbolising the dark yet 

transformative spirit of the era. 

 

1 

 

काली संध्या। 
सफेद बफफ । 
हवा, हवा! 
इंसान खडा नहीं हो सकता। 
हवा, हवा — 

सारी कायनात में बहती! 
 

बफीली हवा 
बबखेरती है सफेद ब ूँदें। 
बफफ  के नीचे — बफफ  की परत। 
फफसलन, भारीपन। 
हर चलने वाला 
फफसलता — अह, बेचारा! 
 

इमारत से इमारत तक 

खींचा गया एक रस्सा। 
रस्स ेपर लटकता है एक बैनर: 
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"सारी सत्ता संववधान सभा को!" 
 

एक बुजुगफ महहला व्यथित हो रही है — रो रही है, 

वो समझ नहीं पाती फक इसका क्या अिफ है, 

क्यों ऐसा ववशाल टुकडा कपडे पर ललखा है? 

फकतने बच्चों के ललए मोज ेबन सकते िे, 
पर हर कोई — बेपहन, बेज ता… 

 

बुजुगफ महहला, जैस ेकोई मुगी, 
अलसाई तरह से बफफ  में ललपटी। 
— ओ, माता-वपता की शरण! 

— ओ, बॉल्शवेवक हमें कब्र में ले जाएंगे! 

 

हवा बफीली, काटन ेवाली। 
ठंड पीछे नहीं रहती। 
और यह बुजुफआ, चौराहे पर, 

अपनी गदफन में दपुट्टा लपेटे। 
 

और यह कौन? — लंबे बाल 

धीमे स्वर में कहता है: 

— देशद्रोही! 
— रूस तबाह हो गई! 

 

ननश्चचत ही यह कोई लेखक है — 

वाश्मम। 
 

और वहा,ं लंबा थचिडा 
लसर झकुा कर बफफ  के पार… 

 

आजकल कैसा उदास, 

सािी पुरोहहत? 

याद है कैस ेवह पटे को आग ेकरके 

चला करता िा, 

और लोगों पर चमकता िा 
उसका पटे का क्रॉस? 

 

वह बडी बाररन्या कराकुल में 
द सरे से टकराई: 

— हमने तो बहुत रोया िा… 

फफसल कर थगर पडी! 
 

आह, आह! 

खींचो, उठाओ! 

 

हवा चंचल, 

गुस्सैल और प्रसन्न, 

पैंट की तहें उडाती, 
आगंतुकों को बहाकर ले जाती, 
बडा बैनर फडफडाता: 
"सारी सत्ता संववधान सभा को!" 

 

और शब्द सुनाता है: 

…हमारा भी एक सभा िा… 

…यही इमारत में… 

…ववचार-ववमशफ हुआ — 

ननणफय ललया: 
वक्त के हहसाब से — दस, रात के हहसाब से — 

पच्चीस… 

…और कम नहीं लेना फकसी से… 

…चलो सोते हैं… 

 

रात ढलती जा रही। 
सडक सुनसान होती जा रही। 
एक लभखारी 
झुका हुआ चलता है, 

और हवा सीटी बजाती… 
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अरे, दीन! 

आओ — 

चुंबन लें… 

रोटी दो! 
 

आग ेक्या? 

आओ, चलो। 
 

काला, काला आकाश। 
क्रोध, ववषाद से भरा क्रोध 

उबल रहा है सीने में… 

काला क्रोध, पववत्र क्रोध… 

 

सािी! 
आंखें खोलकर देखो। 
 

 

2 

 

हवा चल रही है, बफफ  वपघलती है। 
बारह लोग चल रहे हैं। 
राइफल की काली पट्हटयाूँ। 
चारों ओर — रोशनी, रोशनी, रोशनी… 

 

मुूँह में लसगार, दबा हुआ टोपी, 
पीठ पर बबफन का ताश का ताशा होना चाहहए! 

स्वतंत्रता, स्वतंत्रता, 
ओह, ओह, बबना क्रॉस के! 

त्रा-ता-ता! 
 

ठंड लग रही है, सािी, बहुत ठंड! 

— और वान्का व कातका पब में… 

— उसके मोजे में केरेन्का है! 

— अब वान्य ष्का खुद अमीर हो गया… 

— पहल ेवान्का हमारा िा, अब वह सैननक बन 

गया! 
 

— अरे, वान्का, बेवक फ बुजुफआ, 

मेरे ऊपर हाि लगाने की हहम्मत कर! 

स्वतंत्रता, स्वतंत्रता, 
ओह, ओह, बबना क्रॉस के! 

 

कातका और वान्का व्यस्त हैं — 

फकसमें व्यस्त हैं?.. 

त्रा-ता-ता! 
 

चारों ओर — रोशनी, रोशनी, रोशनी… 

कंधों पर — राइफल की पट्हटयाूँ… 

क्रांनत का कदम बढात ेजाओ! 

अडडग दचुमन कभी नहीं सोता! 
 

सािी, राइफल िामो, डरना मत! 

आओ गोली चलाए ंपववत्र रूस पर — 

उस पुराने ढरे की, 
उस झोपडी की, 
उस मोटी वपछवाडे वाली! 
 

ओह, ओह, बबना क्रॉस के! 

 

 

3 

 

कैस ेगए हमारे सािी 
लाल गाडफ में सेवा देने — 

लाल गाडफ में सेवा देने — 

बेपरवाह लसर न्योछावर करने! 
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अरे, यह कैसा कडवा-कडवा दुुःख, 

और फफर भी मीठा जीवन! 

 

फटे-पुराने कोट की लहरें, 
ऑश्स्ियाई राइफल की ग ूँज! 

 

हम सभी बुजुफआ पर 
ववचवव्यापी आग लगा देंग,े 

ववचवव्यापी आग ख न में भरे — 

हे प्रभु, आशीवाफद दो! 
 

 

4 

 

बफफ  घ मती है, नटखट पागल थचल्लाता है, 

वान्का कातका के साि उडता जा रहा है — 

इलेश्क्िक लालटेन 

साूँझे गाडी की लकडडयों पर झ ल रहा है… 

 

आह, आह, थगर पडे!.. 

 

वह सैननक कोट में, 
म खफ सी म छं के साि, 

घुमाता जा रहा है, 

घुमाता है, 

मजाक करता है… 

 

ऐसा वान्का — तो कंधे बडा है! 

ऐसा वान्का — तो बातों का फव्वारा है! 

 

वह कातका बेवक फी को गले लगाता है, 

बातों से बहलाता है… 

 

कातका चेहरे को ऊपर करके झुक गई, 

मोनतयों की तरह दांत चमक रहे हैं… 

 

ओ कात्या, मेरी कात्या, 
मोटी-मुूँहवाली मेरी कात्या… 

 

 

5 

 

कात्या, तेरी गदफन पर 
छुरी से बना घाव आज भी भरा नहीं। 
तेरी छाती के नीचे, कात्या, 
वह खरोंच अभी भी ताजा है! 

 

ओह, ओह, िोडा नाच! 

तेरे संुदर पैर तो पीडडत हैं! 
 

त  फीत ेकी अन्दरुनी चादर में चलती िी — 

चल तो, चल… 

त  अफसरों के साि प्रेम करती िी — 

प्रेम कर तो, प्रमे कर… 

 

ओह, ओह, प्रेम कर! 

 

हदल की धडकन ने जोर से एक छलांग लगाई! 

 

याद है, कात्या, अफसर — 

वह छुरी से बच नहीं सका… 

 

क्या त  नहीं याद कर रही, ये अलभशाप? 

या तेरी याददाचत इतनी फीकी हो गई? 

 

ओह, ओह, याद ताजा कर, 

इस ेअपने पास बबठा ले, 

नींद के साि ले चल… 

 

गे्र मोज ेपहनती िी, 
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चॉकलेट लमयंॉ ंखाती िी, 
यंकसफ के साि घ मती िी — 

अब तो सैननक के साि चली गई? 

 

ओह, ओह, पाप कर! 

तेरी आत्मा को िोडा सुक न लमलेगा! 
 

6 

 

…फफर से तेजी से दौडता चला आता है, 

थचल्लाता है, चीखता है, पागल की तरह हंगामा 
मचाता है… 

 

रुको, रुको! अंद्रहुा, मदद कर! 

पेत्रुहा, पीछे से दौडकर आ जा!.. 
 

ध्रुक-ध्रुक-ध्रुक-ध्रकु-ध्रुक-ध्रुक! 

बफफ  का धुआं आकाश की ओर उठता है!.. 

 

पागल की तरह भागता वान्का के साि… 

एक बार और! हिगर दबाओ!.. 

 

ध्रुक-ध्रुक-ध्रुक! 

तुम समझ जाओग,े 

…कैस ेपराई लडकी के साि मस्ती करनी है!.. 

 

भाग गया, ननकम्मा! रुक जा, 
कल मैं तेरी सजा द ूँगा! 
 

और कात्या कहाूँ? — मरी हुई, मरी हुई! 

गोली लगी लसर पर! 

 

क्या कात्या खुश है? — एक शब्द नहीं… 

त  वहीं पडी रह, बेचैनी, बफफ  पर… 

 

क्रांनत का कदम बढात ेचलो! 
अडडग दचुमन कभी नहीं सोता! 
 

7 

 

और फफर वे बारह फफर चलत ेहैं, 
कंधों पर राइफल लटकाए। 
 

लसफफ  उस गरीब हत्यारे का 
चेहरा छुपा हुआ है, बबल्कुल हदखता नहीं… 

 

चाल हदन-ब-हदन तजे होती जा रही है। 
गदफन में मफलर लपेट ललया — 

कही ंसंभल नहीं पा रहा… 

 

— क्या हुआ, सािी, तुम खुश नहीं? 

— क्या दोस्त, चकरा गए? 

— पेत्रुहा, मुूँह नीचे क्यों कर रखा है, 

या कात्या के ललए पछता रहे हो? 

 

— ओह, प्यारे साथियों, 
उस लडकी से मैं बहुत प्यार करता िा… 

 

काल-ेनील,े नश ेकी रातें 
उस लडकी के साि बबताई िी…ं 

 

— उसके जलते हुए नयनों की वजह से, 

उस लाल नतल की वजह से 

दाहहने कंध ेके पास, 

मैंने उस ेनष्ट कर हदया, बेवक फ, 

मैंने बेवक फी में उस ेनष्ट कर हदया… आह! 

 

— देखो, हरामी, खेल-तमाशा शुरू कर हदया, 
क्या तुम, पेत्रुहा, महहला हो गए? 
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— हाूँ, शायद अपनी आत्मा उल्टा पलट देने का 
ख्याल आया… 

जाओ, मनचाहा करो! 
 

— अपनी शान संभालो! 
— अपने ऊपर ननयंत्रण रखो! 
 

— आज का समय ऐसा नही ं
फक तेरी तरह की बेवक फी पर ध्यान हदया जाए। 
 

— यह बोझ हमारे ललए भारी होगा, 
वप्रय सािी! 
 

— पेत्रुहा अपने चलने की तेजी घटा देता है… 

वह लसर ऊपर उठाता है, 

फफर से िोडा हंसता है… 

 

ओह, ओह! 

िोडा मजा लेना कोई पाप नहीं! 
 

मंश्जलें बंद करो, 
आज डकैती होगी! 
 

भवन के तहखान ेखोलो — 

आज बेघर लोगों का धमाल है! 

 

 

8 

 

ओह, यह कैसा कडवा-कडवा दुुःख! 

बोररयत की बोररयत, 

मौत सी नीरसता! 
 

अब तो बस समय बबताऊूँ गा, बबताऊूँ गा… 

अपने मािे को खुजलाऊूँ गा, खजुलाऊूँ गा… 

बीजों को छील ंगा, छील ंगा… 

चाक  से अपनी रेखाएूँ काट ंगा, काट ंगा!.. 
 

उड जा, बुजुफआ, छोटे गौरैया की तरह! 

 

मैं पी ल ंगा तुझसे ख न 

उसके ललए, जो हदल में बसी िी, 
काली भौंह वाली उसकी याद में… 

 

हे प्रभु, शरण दो उस आत्मा को, 
तेरी दासी की… 

 

फकतनी बोररयत है! 

 

9 

 

शहर की हलचल का कोई शोर नहीं सुनाई देता, 
नवका टावर के ऊपर छाई सन्नाटा है। 
और अब कोई पुललसवाला भी नहीं — 

जाओ, दोस्तों, बबना शराब के मस्ती करो! 
 

एक बुजुफआ चौराहे पर खडा है, 

अपनी नाक को कोट की कॉलर में छुपाए। 
 

और उसके पास एक बुरा कुत्ता 
अपनी खुरदरी फर में दबुका हुआ, 

प ंछ को कस कर भीतर समेटे। 
 

बुजुफआ खडा है, जैस ेकोई भ खा कुत्ता, 
बबल्कुल मौन, जैस ेकोई सवाल। 
 

और पुराना समाज, 

जैस ेबबन जानत का कुत्ता, 
उसके पीछे खडा है, 

प ंछ दबाए। 
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10 

 

कोई बफीली आंधी नछड गई, 

ओह, आंधी, ओह, आंधी! 
 

एक-द सरे को देख पाना मुश्चकल है 

चार कदम की द री पर ही… 

 

बफफ  भंवर बनकर घ म रही है, 

बफफ  की एक बडी चोटी उठ रही है… 

 

— ओह, यह कैसी बफीली मार है, हे भगवान! 

— पेत्रुहा! अरे, और उलझ मत! 

 

तुझे बचान ेवाला कौन िा, 
वो सुनहरा आइकनोस्टास? 

 

त  बेहोश सा है, सचमुच, 

िोडा समझ, िोडा सोच सही… 

 

क्या तेरे हाि ख न से रंगे नहीं हैं 
कात्या के प्रेम के चलत?े 

 

— क्रांनत की चाल बनाए रखो! 
वो अनिक दचुमन बेहद करीब है! 

 

आग ेबढो, आग ेबढो, आग ेबढो, 
हे श्रलमक जनता! 
 

 

 

11 

 

…और वे बबना फकसी पववत्र नाम के 

सभी बारह चलत ेजा रहे हैं — अनंत की ओर। 

 

हर चुनौती के ललए तैयार, 

कुछ भी गंवाने को तैयार नहीं… 

 

उनकी स्टील की राइफलें 
अदृचय दचुमन की ओर तनी हुई… 

 

स ने गललयों में, 
जहाूँ बफीली आंधी ही दौडती है… 

 

और बफीले टील ेइतने ऊूँ चे फक 

ज ते तक ड ब जात ेहैं… 

 

उनके समक्ष झ मता है 

लाल झंडा। 
 

उनके कदमों की 
समयबद्ध ग ूँज। 
 

देखो — वह क्र र दचुमन जागने वाला है… 

 

और आंधी उनके चेहरे पर चलती है, 

हदन रात 

बबना रुके… 

 

आग ेबढो, आग ेबढो, 
हे श्रलमक जनता! 
 

 

12 

 

दबंग कदमों से वे आग ेबढत ेजा रहे हैं… 

— और कौन है वहाूँ? बाहर आओ! 

 

यह तो वह हवा है, 

लाल झंडे के साि, 
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जो आग ेमची हुई है… 

 

आग ेहै एक ठंडी बफीली टीला, 
— कौन है उस टीले में — बाहर आओ!.. 

 

लसफफ  एक भ खा गरीब कुत्ता 
पीछे हहचकोल ेखाता चल रहा है… 

 

— छ ट जा, मरे हुए फर वाला, 
तेरी पीठ को मैं खंजर से थचढाऊंगा! 
 

पुराना समाज, 

जैस ेकोई बदस रत कुत्ता, 
गायब हो जा — मैं तो तुझ ेपीट डाल ंगा!.. 
 

…दांत ननकालकर भयंकर भ खा भेडडया हदखता है 

— 

प ंछ दबाए — पीछे नहीं हटता — 

कोहरा, बेरोजगार कुत्ता, 
कुत्ता बबना वंश… 

 

— ए, बता कौन आ रहा है? 

— कौन लाल झंडा लहरा रहा है? 

 

— गौर से देखो — फकतना अधंेरा है! 

— कौन तेज कदमों से चल रहा है, 

हर घर के पीछे छुपते हुए? 

 

— पर कोई बात नहीं, मैं तुझे पकड ल ंगा, 
बेहतर होगा, सीधे मुझसे आत्मसमपफण कर ले! 

 

— ए, सािी, बुरा होगा, 
बाहर आ जा, नहीं तो गोली चला देंग!े 

 

ध्रुक-ध्रुक-ध्रुक! — 

लसफफ  इको ही घरों में ग ंजता है… 

 

लसफफ  बफीली आंधी 
लंबे, ववक्षक्षप्त हूँसी में बफफ  के टीलों में ग ंजती है… 

 

ध्रुक-ध्रुक-ध्रुक! 

ध्रुक-ध्रुक-ध्रुक… 

 

…ऐसे ही वे आग ेबढत ेहैं, 
पीछे — भ खा कुत्ता, 
आग े— ख न से सना झंडा, 
 

और आंधी के पीछे, अदृचय, 

गोली से अछ ता, 
कोमल, बफीली चाल से, 

मोनतयों की बफीली नछतरपट्टी में, 
सफेद गुलाबों की माला में — 

 

आग ेबढता है — ईसा मसीह। 
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